
Ἀπόστολος πρὸς Ἑβραίους 1.10 - 2.3
Κατʼ ἀρχάς, Κύριε, τὴν γῆν ἐθεµελίωσας, καὶ ἔργα 
τῶν χειρῶν σού εἰσιν οἱ οὐρανοί· αὐτοὶ 
ἀπολοῦνται, σὺ δὲ διαµένεις· καὶ πάντες ὡς 
ἱµάτιον παλαιωθήσονται, καὶ ὡσεὶ περιβόλαιον 
ἑλίξεις αὐτοὺς, καὶ ἀλλαγήσονται· σὺ δὲ ὁ αὐτὸς 
εἶ, καὶ τὰ ἔτη σου οὐκ ἐκλείψουσιν. Πρὸς τίνα δὲ 
τῶν ἀγγέλων εἴρηκέν ποτε, Κάθου ἐκ δεξιῶν µου, 
ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν 
ποδῶν σου; Οὐχὶ πάντες εἰσὶν λειτουργικὰ 
πνεύµατα, εἰς διακονίαν ἀποστελλόµενα διὰ τοὺς 
µέλλοντας κληρονοµεῖν σωτηρίαν; Διὰ τοῦτο δεῖ 
περισσοτέρως ἡµᾶς προσέχειν τοῖς ἀκουσθεῖσιν, 
µήποτε παραρρυῶµεν. Εἰ γὰρ ὁ διʼ ἀγγέλων 
λαληθεὶς λόγος ἐγένετο βέβαιος, καὶ πᾶσα 
παράβασις καὶ παρακοὴ ἔλαβεν ἔνδικον 
µισθαποδοσίαν, πῶς ἡµεῖς ἐκφευξόµεθα 
τηλικαύτης ἀµελήσαντες σωτηρίας; Ἥτις, ἀρχὴν 
λαβοῦσα λαλεῖσθαι διὰ τοῦ κυρίου, ὑπὸ τῶν 
ἀκουσάντων εἰς ἡµᾶς ἐβεβαιώθη. 

Εὐαγγελίου κατὰ Μᾶρκον 2:1-12
Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, εἰσῆλθεν ὁ Ἰησοῦς εἰς εἰς 
Καπερναοὺµ δι᾿ ἡµερῶν καὶ ἠκούσθη ὅτι εἰς 
οἶκόν ἐστι. καὶ εὐθέως συνήχθησαν πολλοί, ὥστε 
µηκέτι χωρεῖν µηδὲ τὰ πρὸς τὴν θύραν· καὶ ἐλάλει 
αὐτοῖς τὸν λόγον. καὶ ἔρχονται πρὸς αὐτὸν 
παραλυτικὸν φέροντες, αἰρόµενον ὑπὸ 
τεσσάρων· καὶ µὴ δυνάµενοι προσεγγίσαι αὐτῷ 
διὰ τὸν ὄχλον, ἀπεστέγασαν τὴν στέγην ὅπου ἦν, 
καὶ ἐξορύξαντες χαλῶσι τὸν κράβαττον, ἐφ᾿ ᾧ ὁ 
παραλυτικὸς κατέκειτο. ἰδὼν δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς τὴν 
πίστιν αὐτῶν λέγει τῷ παραλυτικῷ· τέκνον, 
ἀφέωνταί σοι αἱ ἁµαρτίαι σου. ἦσαν δέ τινες τῶν 
γραµµατέων ἐκεῖ καθήµενοι καὶ διαλογιζόµενοι 
ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν· τί οὗτος οὕτω λαλεῖ 
βλασφηµίας; τίς δύναται ἀφιέναι ἁµαρτίας εἰ µὴ 
εἷς ὁ Θεός; καὶ εὐθέως ἐπιγνοὺς ὁ ᾿Ιησοῦς τῷ 
πνεύµατι αὐτοῦ ὅτι οὕτως αὐτοὶ διαλογίζονται ἐν 
ἑαυτοῖς, εἶπεν αὐτοῖς· τί ταῦτα διαλογίζεσθε ἐν 
ταῖς καρδίαις ὑµῶν; τί ἐστιν εὐκοπώτερον, εἰπεῖν 
τῷ παραλυτικῷ, ἀφέωνταί σου αἱ ἁµαρτίαι, ἢ 
εἰπεῖν, ἔγειρε καὶ ἆρον τὸν κράβαττόν σου καὶ 
περιπάτει; ἵνα δὲ εἰδῆτε ὅτι ἐξουσίαν ἔχει ὁ υἱὸς 
τοῦ ἀνθρώπου ἀφιέναι ἐπὶ τῆς γῆς ἁµαρτίας - 
λέγει τῷ παραλυτικῷ· σοὶ λέγω, ἔγειρε καὶ ἆρον 
τὸν κράβαττόν σου καὶ ὕπαγε εἰς τὸν οἶκόν 
σου. καὶ ἠγέρθη εὐθέως, καὶ ἄρας τὸν κράβαττον 
ἐξῆλθεν ἐναντίον πάντων, ὥστε ἐξίστασθαι 
πάντας καὶ δοξάζειν τὸν Θεὸν λέγοντας ὅτι 
οὐδέποτε οὕτως εἴδοµεν. 

Epistle Reading—Hebrews 1.10 - 2.3
And, "You, Lord, founded the earth in the 
beginning, and the heavens are the work of 
Your hands; they will perish, but You remain; 
they will all grow old like a garment, like a 
mantle You will roll them up, and they will be 
changed. But You are the same, and Your 
years will never end." But to what angel has 
he ever said, "Sit at my right hand, till I make 
Your enemies a stool for Your feet"? Are they 
not all ministering spirits sent forth to serve, 
for the sake of those who are to obtain 
salvation?  Therefore we must pay the closer 
attention to what we have heard, lest we drift 
away from it.  For if the message declared by 
angels was valid and every transgression or 
disobedience received a just retribution, how 
shall we escape if we neglect such a great 
salvation? It was declared at first by the Lord, 
and it was attested to us by those who heard 
him.

Gospel Reading—Mark 2.1-12
And when Jesus returned to Caper'naum 
after some days, it was reported that he was 
at home.  And many were gathered together, 
so that there was no longer room for them, 
not even about the door; and he was 
preaching the word to them.  And they came, 
bringing to him a paralytic carried by four 
men.  And when they could not get near him 
because of the crowd, they removed the roof 
above him; and when they had made an 
opening, they let down the pallet on which the 
paralytic lay. And when Jesus saw their faith, 
he said to the paralytic, "My son, your sins are 
forgiven." Now some of the scribes were 
sitting there, questioning in their hearts,  
"Why does this man speak thus? It is 
blasphemy! Who can forgive sins but God 
alone?"  And immediately Jesus, perceiving in 
his spirit that they thus questioned within 
themselves, said to them, "Why do you 
question thus in your hearts? Which is easier, 
to say to the paralytic, `Your sins are 
forgiven,' or to say, `Rise, take up your pallet 
and walk'?  But that you may know that the 
Son of man has authority on earth to forgive 
sins “—he said to the paralytic—“I say to you, 
rise, take up your pallet and go home." And 
he rose, and immediately took up the pallet 
and went out before them all; so that they 
were all amazed and glorified God, saying, 
"We never saw anything like this!" 
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